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Konstantaj kunlaborantoj: L. CALLOENS, G. DE- 
BROUWERE. L. v. d. POEL E. CORTVRIENDT, 
H. VAN DURME kaj aliaj. ‘ 

DANKESPRIMO. 

La Organiza Komitata de la 7 a Flandra 
Kongreso elkore dankas ciujn gesamidea- 

nojn, kiuj iamaniere helpis gin en fa antau" 
kaj dumkongresaj laboroj. 

Koregan dankon ! 

La Organiza Komitato. 

Esperanlo in tle Praktifk. 

ESTLAND 

Bij l>esluit. van het stadsbestuur van Tapa \verd een der lanen 
dezer slad naar de internationale taal genoemd. 

CIIINA 

\’olgens de laatste gegevens ]eer*den in China 30.000 personen de 
intomationale taal, Er bestaau r>o vereenigingen, 5 bladen verschij- 
nen in Esperanto. 


TSJECIIO-SLO WA KUE 

Volgende dagbladen publiceeren een Esperantorubriek: Pilsner 
Tagblatt, \Vestbohmische Tageszeitung, Sudbohmische Tageszei- 
tung, Marienbader Neueste Nachrichten en Egerliinder Tageszeitung. 
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IIONGAIUE 

Bij iie Esperanto^uitgeversmaatschappij « Likratura Momin ti* 
Budapesi, verscheen een Tsjecbo-Slowakische antologie. 0it lijvig 
lxx'k l»iedt in prachtige Ksperanto-vertaling, een rijke keus uit d( 
liluatum en l>elielst o. m. 32 liludz. kunstreproducties der foesle wer- 
ken van de buoemdste TsjeH,o-Slowakische meesu r,. 

De jaarbeurs van Budapest maakt steed» ruimer gebruik van Es- 
peranto. Meerdere •propagandadruksols \v.-rd.-ii m Kspvrant.j uiIl. 
geven, Ksperanto wordt in liaar foriefwisseling geforuikt en tolken 
worden ten dienste der buitenlandsche Esperantisteu vesteld 
IJSLAND 

Het radio-zendstation van Heykjavik begon mel het uitzenden van 
een Ksperanto-kursus. De lessui \vordeii door den IJslandschen 
schrijver Thorfoergur Thordarson voor het niikrofoon gegeven elken 
Zondag van 13 u. 25 tot 13 u. 50. 

NEDEHLAND 

Van 0 lot 1(> Juli t. k. \vordt «le 3de internationale kursus vooi 
het personeel van fKist, telegraaf en telefuou m lu t Ksperanto-tehms 
van Arnhem gegeven. Deze kursus wordt ingericfot door het inter- 
nationaal Ksperanto-insliluut van Den Haag in samenwerking inet 
het foestimr der Nederlandsche P.T.T. en van den NederJandsrlieii 
foond der Esj>eranto Post- en Tidegraafbedienden (I.I..E.P.T.O.J. Het 
Nederlandsch postbestuur geeft aan de deelnemers een extra-verlof 
en noodigt, via de VVereldpostvereeniging te Bern, het tmitenlandsdi 
P.T.T.-personeel uit, aan vernoemden kursus deel te nemen. 

De « Nederlandsche Reisverecniging » (60.000 leden) organiseert 
een groepsreis voor haar leden naar het inteniatiouaal Ksju-ranlo- 
kongres le VVeenen (8-15 Augustus). 

Door liet bestuur der Philips-faforieken werden kursussen inge- 
richt voor het personeel. Bedicnden en arbeklers volgeu regelmatig 
de leergangen. 

Van Januari tot Septeinl>er 1935 verachenen 1500 krantenartikels 
of mededeelingen o\er Ksperanto in de Nederlandsche foladen. 
SOVJET-RUSLAND 

Railio-Leningrad geeft voorlaan dricniaal in de week uitzendingen 
iri Ksperanto; elken Zondag, Dinsdag eu Donderdag. 

I >e faforieken « Lomonosov »* te Leningrad, geforuiken voor hun 
reklame Esjjerauto. De prijslijsten voor het fouitenland zijn in Espe- 
ranto gesteld. 

•S’P.4 NJE 

Het verlx>d, op foriefornslatu , n of pustkaarten jiropagandazegels te 
plakken, werd door het Spaanseh postwezen niel toepasselijk ver- 
klaard op dusdanige propagandamiddelen voor Esjieranto. 
ZiVEDEN 

In 1936 organiseerde de Z\veedsche vereeniging voor arbeiders 
Oiit\vikkc*ling 53s |->| 'i raiitn-knrsussen voor 6.796 deelnemers. 

Bonvolu tuj repaifi Vian 

Kotizon ! 
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Waar Esperanto zich opdringt. 

W aar mensclien van v6rschilleiKl6 nationaiiteit samenkomcn om 

hun belaniren fr liespreken, komt liet somtijils tot gekke veihoudin- 
gen. 

Hierhij denken we aan de konferentie tusschen Ĵapansche en Ne- 
derlandsche scheepvaartondernemingen welke onlancs nmest plaats 
-rijpen fe Kobe, ffiaar jammerlijk ffiislukte. I)e Japanners wilden 
hun taal als de officieele, de Nederliinders stelden het Engelsch 
voor. Van Japansche zijde werd hierop aangemerkt dat het Engelseh 
een vroemde taal wa$ voor beide partijen en hijgevolg ongeschikt. 
Ten einde raad sloegen de Nederlanders voor, het Engelsch, het 
Japansch en het Nederlandsch als offirieele talen te gebruiken. Toen 
van Japansche zijde dit niei to verw6zenlijken voorstel werd terug- 
gewezen konden <le Nodorlariders onverrichter zake imar Neder- 
Imidsrh-Indie, v;m waar zij gekomen waren, terugkoon>n.,. 

n ArKler geval is dal der internationale transiiortfederatie. Uoze 
maohtige oiganisatie kongresseonlo in Augustus 1935 te Kopenhagen. 
Welkr moeilijkheden er zich voordeden, moge uit het volgende blij- 
ken. De algemeene sekretaris las eon verslag voor in het Engelsch, 
het honfd der Nederlandsche afvaardiging hield moeizaam in het 
ihiitsch liot Nederlandscli was niet als kongrestaal toegelaten — 
een lang l»el»»og over de wisse!werking der mternationale verkeers- 
middelen. Elke voordracht werd viermaal vertaald. Men kan zich 
indenken op vvelke hnrde proef f' geduld der deelnemers werd ge- 
stcld. wanneer men weet dat een der sprekers twee uur noodig had 
om zijn voorste! toe te lichten! 

Al wie reeds zulk kongres heeft meegemaakt weet ook hoe erbar- 
melijk het daar toegaat. LeeSt men achfcraf de verdagen, dan zou 
mcri rlenken dat alles vlot van stapel liep. Immers, van de taal- 
moeilijkheden, « 1 u* aan dcrgelijke internationale liijeenkomsten niet 
vreemd zijn, vvordt dimrjaans geen gewag gemaakf. Ernstige ge- 
dachtenwisseling of bespreking is daar zoo goed als uilgesloten, de 
verwarring tiereikt er ondenkbare hoogtepuntcn. Hoe vaak wordt 
nici de beknopte vertaling van een ffiet vuur en overredingskracht 
gehouden betoog, op een nietszeggende, eentonige wijze voorgelezen. 
En wa( te zeggen over de vertegenwoordigers van kleinere naties 
die, de vertalingen ten spijt, zich steeds moeten vernederen door 
een vreemde taal te gebruiken ? 

Hoe klinkt dit alles ongerijmd als vvij weten dat de oplossiug voor 
H grijpen ligt. Onwillekeurig ilenken we aan de Espci-antn-koiun-s- 
8en, vvaar iri itniers mond de inlernationale taal vveerklinkt en geen 
enkel der vernoemde hinderpalen afbreuk doel aan liet vvederzljdsch 
begrijpen. 

In de betrokken middeue slond me:i tot nog toe nfvvijzend legen- 
over Esperanto. Mrt vreugde kminen \ve echter een kenterinj ten 
jitrdr vaststellen. Waar Ksperantoi vroeger genegrrrd werd, vvordt 
ini vaak de internationale taal op gelijken voet gesteld met de ge- 
bruikeJijke lalen der internationalr bijeenkomsten. Deze verheiurn* 
de resultaten zijn niet zoozeer te wijten aan de taktvollr propa- 
ganda, jarrnlang iri rleze l-ij nif-frk t■ 1 1 >• 11dsgeztnde kringen gevoerd. 
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niaar lilijken eerder het logisch gevolg te zijn drr op vclerlei gebied 
steeds nuodzakelijker Nvonlende inhnniaMnnalf \ erslandhoudin.e. Ken 
riiet te ondersclmtten faklor is ook de heropleving van liet nationaal 
gevoel, vvelke de vertegenvvoordigers van kleinere nationaliteiten het 
gehruik eener vreemde taal bezvvaarlijk doet vinden. 

Dat Ivsueranlo op gelijk(*n voet wordt gesteld nud dc groote na- 
tionale talen, is een eerste stap naar de eenige, redelijke oplossing: 
uilsluitend Esperanto als taal van het iuternationaal leven. 

E. CORTVRIENDT. 


Esperanto-movado en Flandrujo ? 

Ankaŭ mi Opinias ke ne ekzistas « nmvado » en Flandrujo, alme- 
naŭ ne en Flandra Digo, nek ĉe la cslraro, nek ĉe ia diversaj gru- 
poj. Por la idimulto de la anoj de la Flandra Ligo, la ĉefpunkto 
de la prograrno, la nepra vivkondiĉo, la granda celo de la Ligo 
estas : la Kongreso. 

La kongreso, sed ne la fienerala knnveno, kiu « hazarcle »• je tiu 
okazo, ankaŭ troviĝas sur la programo ; ne, la kongreso signifas 
la dancadon ŝabate vespere, la dancadon dmn la dimanra vespero, 
la festenon, k;ij ankafi la rrvidon de ĉarma konatulf in •< el inal- 
proksima vilaĝo, urbo aŭ apuda lando. 

Se vi dirus al multaj liganoj ke la kongreso estas nura, ETA ri- 
medo, por en la eleklita urbo iom propagandi nian ideon, ke ĝi 
do nur estas tutsimple lokfi prop.igan dmnedo, sed multe pli neglek- 
tinda ol ekzemple la konstanta, praktika, racia agado de la sekre- 
tarifi laboro, ili mirus kaj dirus al vi « vi, maljoniĝanta seriozulo, 
vi ne ŝatas plezuron, vi estas fanatikulo ! » 

Kaj tameu jen estas la kankro de nia agado, mankas al la pli- 
multo de niaj anoj !a idealemo, la kompreno de nia iritcrna ideo, ili 
ne estas «esperantistoj» sed nur anoj de sekcioj kaj ligo, kmj havivfis 
al ili oportimecon amuzi sin, far: vojaĝon kiel ekzemple turisla 
ligo, aŭ postlemeja socio. 

Mi vetas ke se oni dum du jaroj ne okazigas kongreson, ne restos 
a! Flandra Ligo la cJekono de ĝiaj membroj. 

Kaj ne estas la kulpo de la anoj, se oni al ili ne donas la « spiri- 
tari panon », kiu vivtenas la idealon aŭ cĉ ĉe kelkaj ĝin vekas ! Ni 
havas belan monatan organon kaj ni ne uzas ĝin jK>r tiu celo kaj 
mi en aekvonta trilmno monlros kiel mi opinios ke savo kaj solvo 
estas troveblaj por Flandra Esperantisto. 

1,. CALLOENS — AALST 


P. S. — Tiuj, kiuj ne samopinias bonvolu sendi respondon al la 
redakcio por ke ĝi aperu en la sama rubriko. Mi ne respondos al 
leteroj sendotaj rekte al mi tiurilate. L, C. 

SUBTENO POR LA REVUO 
A. C. Kortrijk, 20, — ; Debrouwere, 10, — . 
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Kio estas Via Opinio ? 

Kiarn anlaii kelkaj monatoj S.ro Lodema nd plu povis plenumi la 
faskon <tr n*<iaktom, ni « Flamlrema Grupo » transprenis tiun lal>o* 
ron sub gvidado de S.ro Schroevers, suh kies nomo, komence de 
la decembra numero aperis nia revuo, Kiŭ ne jam esli' redaktoro 
de iu gazeto, revuo, aŭ bulteno, ne scias kiom da laboro liu tasko 
aljMirf is. Ciuflanke <mi niri promesis helpo.n, sed ĝis nun imr kelkaj 
enscndis arlikolojn kaj ne ĉiam tiuj artikoloj povis esti publikiga- 
taj. 

Dum la tasta ligkunveno, S.m « >ni.-tein mallonge deklaris k<* nia 
revuo n<- laŭgas. Laŭ ni, tio estas iom tm akra. \i ne kontrnŭs- 
laras t«* ekzislas ehle pli lionaj aŭ pli taŭgaj bult<-uoj. ».-<l tio ne 
■ ta> nia kulpo. Kaj se iu rajtas diri tiajn vertojn, cerh- ne decas 
at fremdido kies unua celo estas vivi per Ksperantu. Uo, Sinjoro 

Ornslejn diri- k<* nia rrvim n<- laiigas. Denove, ki<-l la anlaiia ivrtak- 

cio ni volas fari enkelon inter la legantoj, ĉar nur por ili servas 
la « revtio >». Xi demandas do al ĉiu ahonanto deklari al ui, sian 
ideon pri nia revuo ; kiu jn artikolojn li legas ĉiam, kiujn <!<• temp* 
al tempo kaj kiujn neniam, kion li volus 1'orfaligi, kaj kion li 
volus aldoni ; Cu li ŝatus fee en nia revuo aperos flandraj artikoloj, 
ĉu unii, du, Iri pa.iroj, aŭ la duonO de la euliavo. Por koni ankaŭ 

la ideojn d<- la komencantdj ul petas ilin skribi flandralingve, por 
ke i!i certe ne timu. 

Kaj nun ni demandas kunhelpon al ĉiu Ksperantiskh Ciu sami- 
deano kiu ajn dcvas kaj povas fafi ion por ni, feaj do j o »r la movado. 
Mi mencios mir kelkajn manierojn : I/ Skribi afi Iradnki arlikolon, 
au Ii 1 1 r arikoraŭ kajiablus, aŭ ne havus sufiĉe tla tempo, Irans* 
doni flandrajn l<*ksl<»jn, kiuj laŭ li estas intcresaj. Tiam ni tradukos 
ilin. 2) Varbi novajn abonantojn, lernantojn kaj anoncantojn. 3) 
Preskaŭ ĉie foriris de la grupoj malnovaj <*.-j u*ra ntistoj pm diversaj 
ki.doj, kaj ofl<- |<m rnaIinterkonsento kim iiriu aŭ <ln aliaj memltroj. 
Estas la devo de la aliaj membroj repacigi tiujn membrojn kaj 

tiamaniorv iv<l<mi ilin al hi mova<io. < U<‘t|ii nin j«t muiidOU&OO 
laŭpove. 5) Fnsendi premiojn flibrojri, flamlrajn aŭ esperanlajn), 
m rkolefelojn <l<* iaj iraz<.*loj kaj bultenoj, k. t. p. por la problemoj, 
ĉar la krucvoi U nigmoj meritas vian atenton : estas unu el la ploj 
bonaj kaj agrablaj metodoj por en kelkaj monataj multe pliriĉigi 
vian vortaron. Kaj nttii ĉiiij &1 la laboro, ne pensu : la aliaj faros 
ĝin por mi. V 7 i estas espOrantisto, kaj do devigata fari ion por via 
idealo. Xi devas montri 1«* la flandraj Esperantistoj vivas, ni devas 
labori por ke en malmnlta temjto <m nia lamlo la vigleco egalu tiun 
de niaj nordaj najbaroj, ekzemple. Tiam S.ro Ornstein ne plu devos 
diri ke ni eslas la jilej malprogivsernaj esperantistoj, kitijn li iam 
renkonlis. 

SREDLOV 


Varltu por Vla Revno ! 
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B*i*opauan<lo 




Dimanĉe, 10-an rte Majo 1930, okazis en Kortri j k, ejo vjaamsch 
Mnis, pulilika parul.nlo kim Iumblldbj pri Cinitjo, d<- l';.-(ro Fnni- 
ciskano .1. B. Kao. 

A&dinfe kr Masfro Kao niinmomeute stndas 6e ia Kafolika l'ni- 

versitato de Rijsel, la grupo Kortrijk 
inj interrilatis kun li kaj sukcesis 
aranĝi paroladon sul» aŭspicioj de ta 
« Davidsfonds ». 

Lirkuleroj kun liildo <te la pastro 
kaj afiŝoj kun fantasiaj ĉinaj literoj 
kreis la favoran atmosferon ]»or allo- 
gi la pulilikon kuriozan je ekzotikaj 
aferoj. Sekve, malgraŭ la liel nomite 
« malfavora sezono », preskaŭ 200 
personoj estis en la salono. 

Pastro Kao parolis esperante kaj 
tradukis la nederlanda samideano 
Henk r I hien. Kstis bonepa prtivo pri 

praklika Ks]x*ranto in- 

ter personoj de diversa riacieco kaj kontinento. 

Nun ke tiom da personoj ariĝis, ta grupo kompreneble profitis ia 
okazon por propagandi la movadon. La salono estis ornamita je 
afiŝoj kaj precipe tiu de Isermonumento interesis pro la kvin-lingva 
teksto, inter kiu Esperanto. 

La sekretario de F.Ij.K. enkondukis kaj klarigis la celon de Flan- 
dra Liiro kaj la siarpnrtkton kiun devus adopti ĉiuj konsciai Flan- 
droj. 

Post la parolado de Pastro Kao, kiu rikoltis aplaŭd> _ojŭ t sami- 
deano Thien prezentis demonstracion di- Cseh-mctoda leciono. Di- 
versajn fojojn oni jam vidis provlecionojn sed verfiajne neniu jam 
vidis lecionon tiel lerte .srvidata ol kiel faris S.ano Thicn. Si-n trnivu 
oni povas nomi lin artisto de la nova instrumetodo. Estis gfUo de 
la kornenco prĴs Irt fino kaj la rezultalo estis liorn mirinde ke ĉiu 
ĉeestantoj foriris balbutante esperantlingve... 

I.a provleciono de S.ano Thien afestis kr urare oni kutime diskufas 
la valoron de )a metodo anstafaŭ tiun de la prnfeŝoro. 

* 

* * 

Ciuj srrupoj kaj ankaŭ multaj izolaj esperantistoj ricevis propo- 
non, plurfoje ripetitan, por aranĝi |iropagandan vesperon kun helpo 
de S.ano Thien. 

Malgraŭ la tre favoraj kondiĉoj t fa rezultato estis iom seniluziiga 
)>or la organiznuh». !.a kialoj |«»r rifuzi estas ph-j variaj. Diversaj 
profetis : ne sukcesos pro manko je intereso. Kiel antaŭscii ke ne 
estos intereso se oni ne provas ? 

La sezono estas sarne « malfavora »> en Kortrijk, Bonse, Roese- 
lare, Veurne, Nieiicvpoort, heinzc, Brussel, \ntvv<T|>en kaj Mechelen 
kiel en ĉitij aliaj lokoj. Por refuti la ridinde « malfavoran » argu- 
menfon, la sekretario de F.L.R. kun helpr» de samideano kiu loĝis 
































































n. nur de tagoj, aranĝie parohulon en la vilaĝ<j Vichte- kin kal- 
knlas ekzakte laŭ lasla i»opolnomhrado 2.052 da enloĝantoj, Propa* 
gandmaniero : anonco en n -ionaj gazetoj ka j disdono <le 250 cir- 
kuleroj dimanĉe post Ja diservo. Itezultato : 30 ĉeestantoj : kolek- 
lita surno por la paroladisto T'i fr. ; post Pentekosto komenco de 
kurso ! 

Ankan cn \curne ne estas esperantistoj sed S.ro Somerling el 
Nieuwpoort tamen riskis la organizon. Post konstato de la ivzultato 
fii Kortrijk, S.ano Vanderlinden el Astene faris la samon en Deinze. 

.Jcn provoj ke se ni ne autaŭeniras sufiĉe rapide, ni ne jilendu 
pri la im-rteco de la publiko; la kaŭzo restas en manko je erituziasmo 
Ĉe la propagandistoj. Oni ne plu venu al Ia kunvenoj por ĝemi pri 
krizo aŭ similaj ridindaĵoj. Porskuu vian propran apation ; via entu- 
ziasmo fariĝu epidemia kaj la verda stelo kun nova hrilo baldaŭ 
ree pendos super Flandrujo. 

Krltiko 

Suh liu titolo aperis en « Espero Katolika Marto 1036, artikolo 
el kiu ni ĉcrpas ĉi-suban parton : 

Kritikon nii satas. Sed ĝi estu hona. l io estas : ĝi estu vera, hon- 
fundata, kaj konstrucela. Gerte, simpati-esprimoj estas agrahlaj, 
kaj utilas pro tio, ĉar ili donas novan kuraĝon por plua lalx>ro t 
precipe se ilin akompanas certigoj pri kunlahoro. Sen tio la simpatio 
rnem estes senutila. Utila tamen estas hona kriliko, ĉar ĝi montras 
al ni ne nur bonvolon, sed samtempe montras rnankojn, kiujn ni 
forigu, kaj danĝerojn, kiujn ni evitu, samtempe indikante laŭiren- 
dajn vojojn kaj uzendajn rimedojn. 

Pii kritiko nevera mi silentu. Mi ĝin metas en mia arliivo inter 
centoj da aliaj paperaĵoj, kaj ne plu ĝin atentas. 

Sed kion diri pri kritiko, kiu esprimas duhon pri la valoro de la 
teksta enhavo de nia organo? Mi tiun kritikon ŝatus, se oni sam- 
t> mpe montrus la vojon, aŭ donus rimedojn por havigi al ni pli 
taŭgajn artikolojn. Sc>d se ĝi, ne farante tion, samtempe ofendas 
niajn fidelajn kunlahorantojn, kiuj atmenaŭ faras sian eblon, kaj 
UZ&S sian tempon kaj monor. jmr interesigi nian organon, tiam vi, 
kara Ieganto, komprenas, ke tian kritikon mi abomenas. 

\ur tiu rajtns kritiki, kiu havas la konscion, ke li mem uzas siajn 
kapablojn j»or plialtkd nian rovuon, aŭ, ne bavante mem tiujn kapa- 
hlecojn, kritikante samtempe donas sugestiojn, nomas personojn, 
kiuj estns kompetentaj kaj eble bonvolas kunlabori, aŭ montras 
rimedojn jior akiri kunlaborantaron, kiu kapablas meti nian orga- 
non sur pli altan nivelon, 

P. A .S. 

Pastro Damiano ka j Dro Zamenhof. 

Dum la lastaj semajnoj oni parolis kaj skribis multe pri Pastro 
Dnrniano, kiu senegoisme oferis sian vivon por helpi la malfeliĉajn 
leprulojn. Ki mem estis viktimo de Ĉi-tiu terura malsano en la 

















































jaro 1889 sur la insulo MolokaL La restajoj de ĉi-tiu fomiortinla 
bonfaranto estis enŝipigitaj sur la belga Jernejŝipo « Mnvator » al 
Antwerpen por esti melata en kripton en unu el la monatiejoj en 
la ĉirkaŭaĵoj de Leuven. K1 ĉiuj regionoj de la lando eĉ el ekster- 
lando la sirnpatiuloj fluis al \ntwerpen per ŝipo, per vagonaro, per 
aŭtomobilo, k. t. p. Preskaŭ kvindek jarojn, la regnestraro memo- 
ras pri la agmanieroj de onu el siaj sainlandanoj kaj kiel ivkom- 
pencon donas al li grandiozan funebran ppocesion en lia patrujo. 'J*io 
estu konsolo por lia familio. 


Samtemiie mi pensis al aiia bonfaranto de la hoinaro, kiu certe 
ne laJjoris sur tia tragika kampo, se<l kiu dunis -lan junecon, sian 
vivon ne nur por parto sed por la luta homaro ; kiu klopodis pro 
amo al la homoj, por la tuta mondo, kompiii lingvon, }>er kiu ĉiu 
havos la okuzon k -mprenigi sin al sia kunhomo. Tie-ei mi celas 
Ja kreinton de ESPERANTO, la iuternacia heljiJingvo : Dro Zamen- 
hofj al kin ni ŝuldas multan dankon. Baldaŭ (1937) forpasos kvindek 
jaroj, post kiam li aperigis sian unuan eldonon en tiu-ĉi lingvo 
(1887). Nuntempe oni povas kaJkuli je centmiloj da partianoj en 
ĉiuj landoj <t<* la mondo. Pli kaj pli oni devfls konfcsi ke tio ekiĝas 
neceseco. Jtegnestraroj el diversaj landoj jam donis en tiu ĉi afero 
sian efektivan helpon. 

Ni ne dubas ke ankaŭ Ja belga regnestraro ne retenos sian helpon, 
kiam, kiel anoncis Ja « Uandelsblad van Antvverpen >» — tuj pust la 
kunmetiĝo de la nova regnestraro — i -tos farata leĝpropono : 
« ENKONDUKI ESPEBANTON EN L \ JMltniKAMON I)E LA LEJl- 
NEJOJ ». 


Oni ne dernandas statuojn, oni dt rnandas nur kicl n k<jnjjK neoii 
por la Jjonfarantoj : amon kaj pntou ! Tiu-ĉi por la l>onfarl<j <li* la 
liomaro. Ni < >j>eras ke ĉi-tiun fojon la Belgoj donu la bonan ekzcm- 
plon ! 

JEVA 


La Genta Kongreso ! 

Melodio « La hluaj Okuloj **. 

Kiu dubas pri 1' granda sukceso 
!)e la Flandra Kongreso en Gent’ 

Li eraras, ĉar laŭ la promeso 
Ci ja estas de ĝojo torent’. 

Jja gesamideanoj agrablaj 
Estas bildo de paca estorit’ 

Kaj festkomitatanoj afablaj 
Bonvenigis nin eri gaja rond’. 


REKANTAJO 

Dum Genta Kongres’ 

La granda sukces’ 

Regas la ĝojo de Flandra Kennes’ 
Dum Genta Kongres’. 












































Geamikoj nomate fremdlandaj 
Heformiĝas en flandra aer’ 

Lingvodiferentecoj tre grandaj 

Tuj forflugas per kant’ de 1’ « Esper’ ». 

fli kantas, kunvenas, pristudas, 

Sub instigo de 1’ amideal’ 

Kaj se fine orkestro ekhidas, 

.fen resonas tra 1’ejo de 1’ bal’ : 

Kaj se morgaŭ la geamikaroj 
Forveturos sui> bona impres’ 

Laŭte bruos sur la vagonaroj 
Gojokanto pri 1’Genta kongres’. 

Ni forvetas ke tuj en Flandrujo 
Kaj en tut-okcidenta Eŭrop’ 

Ofte kvazaŭ triumf-halelujo 
Resonegos la kant’ de la « Strop » ! 

Pol VAN DEH POEL 

La Stelo verda 

Melndio : « Iji bela. Muelilo » 

Okazis kvazaŭ en fabel’ 

Ke li renkontis ŝin, 

Gar lin allogis verda stel' 

Sur iirust’ de 1’ belknabin’. 

« Kion signifas la simbol' ? » 

Gentile petis li, 

Kaj sonis kiel orakol’ 

Ci bela melodi’ : 

REKANTAJO 

La stelo verda, la stelo verda, 

Bimbolo estas de paco kaj esper’ 

La stolo verda, la stelo verda, 

Per Esjx?ranto triumfos sur la ter’. 

Eklernis li tuj ktin fervor’ 

La lingvon de la mond’ 

Kaj al li la knabina kor’ 

Nun estis por estorit’. 

Ili promenis laŭ river’ 

Kaj post dolĉega kis’ 

Resonis Ira la fni-vesper’ 

Lulata sur la briz’ : 

Se por vi, samideanin’ 

Ne estus aventur’ 

Do tmbador’ kun mandolin 
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De dolĉa amojnr 
Ke iamen brilu verrla stel’ 
Sur la fiera sin’ ; 

Car viv’ ne estas mir fabet’ 
Ni ne forgesu ĝin. 


I'-.I V \\ I>1:H f»OML 


liii Kon<|reso dancos 

Snli Iiu ile\ izo okazos la kostlHZlbalo duni la Dniversala Kongreso 
\Virn. (>: 11 ĉvm-rali' ln»va- lion tre natmv, snl tiuj kiuj li.avis 
la feliĉon studi la historion staras iom perfleks&j. Precipe rilate 
al la nnna stato de la Msperantomovailu, ]L r i estas tre sugestiga. Ne 
malkonvenas foje atentigi ĉi-tie pri ta historia signifo de tiu devizo. 

Post kiam Napoleon estis konkerinta la Orienlon de Mŭropo kaj 
ke I i prenis sul> sia mano la n‘stajon de riia mondparto, lia mal- 
prospero komencis per ta malfeliĉa marŜ&do en Rusujo (1812). Post 
la mahamko ajiml Leipzig (1813), kio rnoimmenlvjo niemnrijns at 
tiu hatalo, ĝi rapide kondukis al lia kompleta falo kiam la aliĝintoj 
de ĉie enmarŝis Prancujon kaj fine staris antaŭ Paris. Ili eniris 
Parizon 31 Marton 1814. Ili sendis Napoleon al la insulo Elbe. De- 
nove oni volis Francujon ivĝlando. Oni elektis ta fraton de Ludn 
viko XVI. La nova reĝo volis porti la nomon de Ludoviko XVIII. 
Tiel li volis komprenigi ke Ludoviko X\’It (la malfeliĉa infano 
de la « Templo ») vere estis reĝo kaj ke Ĉio alia okazis nelegate. Sed 
estis, krom tio, ankoraŭ multaj aferoj aranĝendaj, i. a. oni devis 
decirli pri la sorto de Belgio, kiu estis postulata kaj de Prusujo 
kn j rle Nederlando. Pro tio oni nkordiĝis kunveni r n VVien, post du 
monatoj. Anstataŭ tio, oni alvenis nur la 22-an de Septembro, Oni 
starigis festkomisionon kaj la kontrreso estis neinterrompita festo. 
Tiel ke belga aŭtoro en \Vien, Princo rle fm-rne, rajtis skribi : « Le 
comrrfes ne marche pas, il dan-v ; I.a konmv-o ne rnarŝas, ĝi 
dancas » (1). Red suhite disvastiĝis la novajo ke Napoleon estis 
reveninta el Elbo. Rapide oni devis aranĝi la ankoraŭ graridan res- 
taĵon ! ! !... Pri la pasinta kongreso oni povis rliri <» La kongreso 
vojaĝas ». Nunjare oni diros ! La kongreso dancas ». Mi liavas ne- 
nioti kontraŭ tio... sei) mi nur esperas ki‘ dume oni ne forgesu la- 
bori. Estas ankaŭ ĉe ni multaj aferoj aranĝendaj ! i. a. t T . M. A. 
deva? akeepti « Flandran l.i-on » kiel n ician (ne fakan !) organi- 
zaĵon. F. R. 

(1) En la franca lingvo oni dirns : io ne marŝas » on ia senco : 
« io ne progresas ». 

Kruelega Postlasajo el la mondmilito ! 

En Vionn « virns » oldrk viroj, /.//// vsfas morfinfaj />or /a rnondo 

kaj por sia familio. 

E1 Vieno estas komunikita : 

Unu el la plej teruraj heredaĵoj de la Mondmilitn troviĝafl ĉi-tie 
snr ta kampoj de la granda Viena Frans Jozefo-malsanutejo. Snr 
izola parto de liuj kampoj staras malsrran la konstruaĵo. Fremdu- 
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loj ne povas alproksimi&i, kaj eksflegistoj de la Jiialsaimlejo, kiuj 
kmia- la krelon, fom-stas propravole el la rjrkaŭajo. La solaj kiuj 
povas eniri, estasseso da kuracistoj, ĉiuj elektitaj kmi granda alenlo; 
ka j iiroksimume 25 flegisUnoj. Kri ftitt domo « vivas ». okdek « mor- 
t"»moj », viktimoj de la mondmilito. La mondo kredas, ke 
ili estas mortintaj. Eft al iliaj famiiianoj estas oficiale sciigita| ke 
ili batalpereis; Stir la oficialaj mortlisloj iii tmviĝas inh*r la nonioi 
aetittj, kioj morlfalis S ,.r 1» knrnpo ,1,- rhonorn. 

Sed ili ankoraŭ ftiam vivas. 

La kialo de ilia sekreta izolado estas ilia kruelega aspekto kaj 
kripligo okazitaj per Lomboj kaj venengasoj. 

tiuj okdek kvazaŭmonstroj, kiuj iam estis plenfortaj. jmm- 
loj, estas nun tute paralizita, blmda, muta kaj surda. 

La sola 4 kion ili povas fari estas, laŭ iliaj flegistoj spiri kaj manĝi. 
Ni iiin scias kaj neniu iam scjos, kion ili pensas - se ili eslas anko- 
raii kapablaj pensi, — kaj kiajn torturojn ili suferas, ĉar nenin sono 
* l: -'" '•! infer iliaj Jipoj. Ili knsas cn litoj, kinj tiavas la fornmn 

de tolaĵkorboj, en kiuj ili povas esti pli facile flegataj ol en ordi- 
rmraj litoj. 

Kelkaj esti nkoraŭ tmboj, kiam la Tnililo eksplodis, ktu ilin mis- 
formis kiel estaĵoj pli senhelpaj ol infanoj. 

Dum tiuj dek-ok jaroj, ili vivis en siaj « tolaĵkorboj ", kiel nmlaj 
aleslantoj de la mondmilito. \ro da speciale instruitaj kuracistoj 
gardas [iri ili, ĉion farante j>or plidolftigi iliajn tortnrojn. 

Tradvkis : L/IA DEltfJSDEN fifauricn, 

Astcne. 

KENNISGEVING 
VVIJ GEVEN. 200 FFtANK 

voor di* schoonste foto met uitsluitend reproductierecht voor ons en 
best geschikt voor clichft (proefafdruk zwarl op ongekorreld papier), 
welke ons naar een pauw fdus op z’n mooiste -■ nmnen) voor I Juli 
P.Ktti \vordt toegezonden. De pauw dient eene beeldmaat van ten 
minste s cm. hoogte te hebben. Naam en adres van deelnemer rlient 
1 de keerzijde der foto geschreven. Onl»ekroonde fotos worden 
terugbezorgd. 

IEDEREEN MAG MEEDOEN : 
inzenden aan de N. V. CHROMA, CiichĜfabriek. 

Van Spangenstraat, 14, Antwerpen-Centrum. 




IMversaĵoi 


L \ l\SPKlt \N f O-DOMO EN ARNHEM, kore invilas ĉiujn gesami- 
dranojn al libertempoj, renkontoj, semajnfinaj kimvenoj kaj spe- 
ciale al la someraj kursoj. 

La Esperantci-Domo estas icloala renkontejo kaj liberlem|»c*jo de 
ĉinlamlaj Leeeperantistoj. 6i kuŝas en l»elega parko kaj ĝia hotelo 
por 50 gastoj estas instalita kun ĉiu moderna kornforto ffluanta 
akvo, centra hejto, varma akvn, leg-kaj skrib-salono, biblioteko. . ius- 
'""ielaj ludiioj, fortepiano, bonega kuirejo, k.t.p.). 
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Kn la Esponuilu-Domo est&S aranĝataj studnj kaj ainnzaj kunvu- 
noj, kaj a,L r rablaj rk-kni-nj al la belega cirkaŭajo dc Arnlicm. 

Pr> zoj : Carnbro kun matenmanĝ© : 2,50 — 0,25 afi 2.— guid.; i- 
siono (ĉambro kaj la tri manĝoj) : 3,50 — 3 aŭ 2..'«o culd., laŭ la 
rango de la ĉainhro funu-lita, 2-4 lita, 5- aŭ pli-lita). Aparlaj nian- 
ĝajoj kaj trinkajoj laŭ tarifo. Scrvnmiin 10 Kn la komunaj ĉam- 
broj la litoj estas aparligitaj per kurtenoj. Por infanoj pli malaltaj 
prezoj. 

Adreso : ESPERANTO-DOMO, ARNHEM. 

(Esperanto laan 3. — Telefono 20(160, Atingebla per tramliniu I, 
haltejo Huygenslaan). 

MISKItTEMPADO DE BRITAJ GEESPERANTISTOJ en la Espe- 
ranto-Dorno en Arnheni, 25 Jul. — 1 Aug, 1936, 

Dum la supre indikita tempo en la Esperanto-Domo liberlrmpos 
sorieto de britaj geesperantistoj. Ili&n vojaĝon organizas Ift Britft 
Esperantista Asocio (140 High Holborn, London W. G. I.) , kin dona 
drlala jn inforniojn kaj akcrptas la aliĝojn. Por ebliv'i inlernacimi 
kuinv-ladni! ; a ukaŭ pur m -brilaj -. -toj « -la- n-/.ervataj ĉaiiil m -■, >-u 
la Kspcranto-Dorno por tiu tempo Na-brituj, kiuj deziras loĝi en 
]m Ksjieranlo-Domo dum tiu truijiu, luuivolu frue memli ĉainbrpUi 
ĉe la oficejo de la Intem&cia r.seli-Instilnto d«- K-Mi rmito eu Hago. 

INTKUNACIA HONDV0JAG0 TRA NKDERLANDO kun centro 
en Arnhem, 17-22 Aŭgusto 1936. 

Jc la invito de la Netlerlmida Fremtdullrafika I nuiĝo, Ia C.seli- 
Instituto, en kunlaboro kun la Diivkeio dt- la Nederl&nda Slata Fer- 
vojaro, organizas umi-.-vmajnan inlernaeiaii rondvojaĝon Ira Ne- 
derlando, je speciala tre rabalila pr» •/.««. La jirogramo uperas en 
aparta delala informilo. La gastoj loĝos en la K-pt ianiu Uoino en 
Arnhem, de kie ili forveturos ĉiumaleue al alia parlo de 1& larido, 
kaj vespere reveuos. Vizitotaj lokoj : Amsterdam, Volendam, Mnr- 
ken, Kasteloj de Gelderlando, Hago, Scheveningen, ’$ Hertogenbosch, 
llrnbant, Alkmaar, sekigado de )a Sttdft Maro, Rotterdam, Hoek van 
Htdland, Waalhaven, k.t.p. Oni pelu di falan informaron «le la 
Cseb-lnstituto. 

SOCIETO DE ORIENTA KUI.TURO 

Societo de Orienta Kultŭro, kiu celas diskonigon kaj disvastigon 
de Japana kaj Orienta Kulluro per Esperanto, serĉas kimlab<jran- 
tojn kaj agentojn c-n ĉiuj landoj tra la mondo. 

Kujilnbordnloj (kondiĉe almenaŭ estu A. K.) skribu al « Orieuta 
Kultuni •> aklualajn artikolojn pri bistmio, fnlf. >r>«. arl«« k. I. p. 
Por la agentoj kiuj varbas subtenantoĵn aŭ abonantojn de ,f 0. K 
oni rabatas 2t' % de la snmo, kiun orb sendos al SOK. 

MKMHRECO : por umi jaro : Aktiva M. 6 svis-frankoj : Pasiva M 
4 svis. frankoj : Subtena M. 10 s\l>. frankoj (aŭ smnvalora res. 
kup.) Adresu al KIJO CFJI KI. Societo d«- Orienla Kiilturo, Komn- 

gome-Dozaka, 326, TOKIO. Japanujo. 
i «R 
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Ifilriiofjrafio 


( Duope ricevitajn verkojn ni reeenzas, unuope ricevitajn ni nur mencias* 

V r erkoj f senditaj al aliaj adresoj ol Redakcio, Administranto aŭ Flandra 

Esp c* ranto-lnstituto estos ignorataj 4 ) 

HINDO RIGARDAS SVEDLANDON, L. Sinha, i:id. Soc, Esperar^ 
to, Stockliolm, 1. 200 paĝ. Prezo : broŝ. 3,75, t>irni. 5, — sved. kr. 

Dum lii last.tj jaroj oni renkontis en bt esperiinkt gazetaro <>fte 
iii nomon de Lakshmisvvar Sinha. Pleĵ ofte la krouikoj rakontis 
pri liaj >iikresaj prelegoj eu Svedlando, sed ii vizitis aukau aiiajn 
eŭntpajn landoju, vĉ Islamion kaj la Fi-roajn Insuiojn. 

S.ro Sinha antaŭ kelkaj jaroj venis Svedlandon por tie sludi svedan 

ojdrtii. Ilazanit* li konatiĝis knn Ksperauto kaj lernis ĝin. I*er tio 
li ricevis multajn amikuju svedajn, kaj oni petis lin fari antaŭ espe- 
ranta publiko prelegojn pri sia interesplena hejmlando. Tion li an- 
kaft faris, kaj ia famo de la nova hindŭ sainideano disvastiĝis rapide 
Ira la laudo. La sekretario de la landa asocio organizis prelegvo- 
javujn, ka i S.rn Sinha ke 1 ki'<>|• • Iravtdnn- kiel pivlrvi-lu la vaslan 

landon. 

Post kelktempa restado en sia hejmlando li denove venis Sved- 
laiirlon, kir* li estis plej kore salntala dr la esperanlistoj. Kvankain 
li volis sin dediĈi nur al studoj pri la lando kaj pivripe ĝia slojdo, 
li devis denove fari pre 1 egvojaĝojn. Antaŭ sia n vetiiro al la hejm- 
lando en l;i malpn>ksirna oriehto li voiis esprimi sian simpation al 
Svedlando kaj ĝia popolo. F 3 ro tio li imn verkis Hbron, kiu rieevis 
la tilolon « Ilindo rigardas Svedlandon ». La aŭtoro montras en ĝi, 
ko li tre l>one konas la landon kaj ĝian pojx)lon. Li viziiis eiujn 
provincojn kaj kun grauda amo li priskrilias ilian variantan natur- 
beleron kiel ankaŭ la amindajn ecojn de la popolo. Post nelonga 
rnkonduka ĉ&pitro kun ĝeneralaj informoj pri Svedlando kaj ĝia 
ekonomia vivo sekvas ĉapitroj pri Stockholm kaj lokoj ĉirkaŭ la lago 
M daren, Gotlando — la rstinta reĝino de Ihilta Maro, Daiarna — 
la koro de Svedlando, Vermland — la lando de Gosta Berling, Sma- 
lnnd £un la urho de alumetoj k. I. j). Li priskribas vizitojn ĉe fiŝis- 
toj kaj ĉe Laponoj, jilej nordaj loĝanloj de la lando. Kn <lu Ire 
interesaj ĉapitroj la aŭtoro vigle priskrilms !a svrdari slojdon kaj 
sve<Iajn rnorojn kaj kulimojn, kiujn li trovis rimarkindaj. 

Anfaŭparolon verkis la profesoro ĉe la Universitato en Uppsala 
Bjorn Collinder. 

La interesan kaj je faktoj Ire riĉan lihrou plibeligas m malpli ol 
s hilduj. 

La lihro de Sinha -< nlube kaptos 1a iulereson de la esperautistoj 
en ĉiuj landoj. Estas maloftaĵu ke orienlatio tiel Sfirio/.e sludas la 
naturon kaj kulturan vivon de nkcidenta lando, ke li poste kapahlas 
verki riĉenhavan libron pri la temo, kaj en la historio d<* la espe- 
ranta literaturo lio cstas ĝis nun unikajo. 

h \T.\ LOGON PRl originalaj aŭ trad. verkoj eii i:-]ieranto eldonis 
V ,). Sne. Ksp.*ranlo, Stoekholm. 1. Inter la plej gravaj verkoj en la 
katalogo estas Sveda Antologio, Gosta llerling fde Selma Lagerlof ) , 
la nova lihro pri F «llando verkita de Lakshmisw«r Sinha, k. c. La 
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kalalogo estas ricevrt.la rekte de la eklonejo aŭ el la (vf ; , j t -p, ran- 
tolibrejoj cmi diversaj landoj. 

OHtEKTA KVLTVBO. Kvaronjara Bulteno. 

Orientalisma kaj Japanisma Itevuo en Esperanto aperos en julio 
kun granda misio por krei la tutonondua kulturon. Laboro estas gran- 
ila, ĉiu vera eaperantisto tamen povas helpi nin per aliĝo al « SOK 

E\HAVO rlc No t : — Nia Misio, Tendenco de tutmonda bistorio. 
Japana. hiskjrio, Aina lileraturo, Noo-masko, Rakontoj pri Japanaj 
kasteloj, k. t. p. — ĉiu modela stilo rafinita. 

No 2 : — Historio de Japana Sintoismo. — aperos en pktobru. 

Ni nur sendas nian liultenon al jaralionantoj (4 sv. fr. aŭ sani- 
valora res. kuponoj) kaj subtenaritoj (6 sv. Fr. : lo >v. fr. : 20 s\\ 
fr. : 50 sv. fr. : 100 sv. fr,). 

Krome ile ĉi-supra bulteno laŭtempe ni eldonas librojn pri Orien- 
tarismo kaj .Japariismo. 

Ni petas vin sciiori nian entreprenon al aliaj esperantistoj kaj instigi 
ilin aliĝi al Societo de Orienta Kulturo. 

Arlrnin istracio kaj Redakrio : Kijo flujuki, Komagome_ Do/.aka, 

320, TOKIO, NIPPON. 


5T.IL,1 titliUO DE S \MI HMlSMn pri japana glavo 
Ki jo Cujuki. Akirehla per du ftes. kuponoj. 

Baldau aperos « JAPAXA MITOLOGiO .. de K. Cujuki, ku 
p. 30 ilus. luksa bindo, prez. 10 sv. fr. af. 
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Ni ekzamenis la inviton de la ligo organizi paroladon de S.ano 
H. Thien. Nia sekcio decidis organizi du paroladpjn. Ca 27-an de 
Majo nia i derlanda gasto, S.ano H. Thien, paroladis Esperantling- 
ve por la Brusela Ksperantistaro. La sekvantan vesperon, je la 20-a 
horo en « Vlaamscli Huis » (Groote Markt), propaga 11 dcele en Ne- 
derlanda lingvo. Tiun duan paroladon ni organizis en kunlahoro 
kun la loka V. T. H.-sekcio. 

nONSE — LA PACA STELO. 


Ciam vigle nia grupo lahoras al la progresado de nia movado. La 
ekskursoj nun estas jam komencilaj kaj sur nia somera plano Iro 
viĝas io por ĉies gusto, Ni vojaĝos piede, bicikle* vagonare kaj aŭto- 
huse, nur la aviadiloj mankas firo kostoj tro altaj, 

Jam de nun la estraro pridiskutas elhlecon por fari irMiidrvan 
pro[jauaudrju por la vrnonfaj kursoj, kiuj komencos en Septemhro 
proksima. 


fai grupa organizo eiam pli kaj pli iĝas lahorema, kaj kun inlereso 
mi povas sciigi al la ekster-Ronsanoj ke nia biblioteko fdiriĉiĝi- 

jkm- mnlte da volnmu La estraro a<*etis iV F. I. por ne malpli ol 
7* ki Fr. da novaj libroj. 

En la kongreso Flandra K.-jm t inlista, ni j>ost**nas kuri hela resjK*k- 
tinda nombro. 



















































I-a angeilo de la serĉemialof 

Solco dr problemo / : PLANDHKMA GHUHO ESPI3RANTISTA. 
Pro malgranda eraro la solvado iĝis multe pli facila : la novaj vor- 
toj devis esti suhstantivoj. : sulfnn», ianterno, familio, flanelo, di- 
• ano, kamero, insekto, madero, miraklo, granato, gantaro, antaŭulo, 
pardono, anatomio, ansero, teraso, pilaro, araneo, arterio, arsenalo, 
arrneno, tartaro, tirano, satiro, aristo, kataro, 

Sn/ro t/r prohlrmo ,» L.\ SKI’.\ PHAMMtA KSPKHA.NTO KO\- 

(illl-.sn (iK \/,(iS K.\ (iK\T. La gajnantoj de la pivniiuj rsla.-: S.m 

TAYLOR el Halifax (Ang.J, kaj F.ino STOLLMAN el Eindhoven 
(Ned.). 

PREMIOJ : Ni jam ricevis premiojn por la krucvortenigmoj Ue : 
Anonimulo, Jeva, Nekonatulino, Nekonatulo, Draw, F.ino Mertens. 
Nian koran dankon ! Kiu sekvas ? 

PROBLEMO 7. — ELEKTRA STARLAMPO. 

ATENTU ! Tiu-ĉi krucvortenigmo estas iom pli malfacila. Por 
kuraĝigi la solvontojn ni forlotumos tiun-ĉi mortaton KVAR beiajn 
premioju inter la ensendantoj, kiuj akiros la 8/10 de la poentoj. 
Ciu vorto valoras uiiii poenton. La difinoj kun (R) estas radikvortoj. 

Solvoj sendotaj antaŭ la 5a de Julio al S.ro Volders, Bredastraat, 
94j Antwerpen. 

HORIZONTALE : 


1) riverliordkreskajo (R) —2) armilo (R) — 3) prepozicio — korpo 
seri propra formo por fari lurnon (H) — 4) dua noto — anagramo de 

Ire — fari (R) — 5) fremdlanda reĝo (R) — ilo por tmtali (R) _ 

6) sufikso — pron. jDers. — 7) AK — sufiks»! — imagita estajo de la 
Skandinava mitologio (R) — adverbo de loko — sufiksc» esprimante 

ui*i 1 • '>t i rn*iii . S, rn;d[irofnml;t vazo l! — rif rniiin.-i, ne kon- 

vinkehla — kolekto, granda kvanta (R) — 9) agi, fari (kj — Eŭro- 
pano - antaŭaĉeti (II) 10) kutimo, modo ĝenerala — prep. de 
direkto — RH — sin Jeti kontraŭ iu jxjr batali (R) — 11) parenco 
(R) — la flngado — 12) akrepinta fera pe>co (R) •— konkluda kon- 
junkcio — inklino (R) — skrapi kampon — 13) granda akvujo (R) 
preni, konsumi (R) — vetiiri sur akvo (R) — ege Ŝati (R) spaco 
(R) — 14) malklara bruo (R) — ralm mambesto (R) — ŭemia olpa 
substanco uzata por farlioj fkrajonoj) (R) — 15) piedvesto (R) — 
diservo (R) — adverbo (pli ol sufiĉe) — AK — 16) nombro — 17) 
TK — prepoz. — 18) metalo — malricevi (R) — 19) ofiriala konigo 
al popolo, al publiko (R) — 20) bonodora — siropa substanco el 
restajoj de rafinita sukero (R) — 21) malvira — ne pli multe — 
/2 fabcla rslaj" Lanlante trezorojn en la iuterno de la tero — loĝ- 
loko(R). 


VEHT1K \ KE 


1) frukto (R) — havas ĉiuj kaj ĉio (R) — 2) arbo — okazas je 
naskiĝo (R) 3) partoj de fenestroj HU — malvira (R) — 4) 

|u-on. pers. — luino. nehela, nemalbela (R) — mernbro — 5) re- 
vnestro — fari zzzz (R) — longa mnlprofunda ŝipo (R) — 6) ino kt- 
mauĝanta lŭrdo (R) — prepoz. — voĉo (R) — estro de universitato 
— 7) jjrepoz. — jDersono (R) — nomtiro Mt) — ucrustcbla la inia 
elemento — 8) ame tuŝi (R ekzisti (R) — pasia inklino al ali- 
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ŝL*ks-i jM-rsimr. R ord. nmut'— - H; trinkajn ll Ki-rivtalilo 
(R) — domaĝo, perditajo sur maro — 10) koloro — parenco (R) — 
objekto por fari ion (R) — nomo de peco el dupersona ludo (R) — 
11) artikolo — denove ~ Eŭropano (II) — karuavala kostumo (R) 
— 12) egala, simila (R) — nedifina adjektivo — samsona finiĝo de 
du versoj (R) — armilejo (R) — 13) angla ora monero ne plu ek- 
zistanta (R) — membro — tro eleganta viro (R) — 14) pronomo 
pers. — universitato (R) - prepoz. — tr») persono kiu amas ion, 

kiu havas inklinon por io (H — artikolo — ilua nolo — 16) kap- 
kovrila (adjekt.) — malsano (R) — 17) tola hju ; 11 objekton, 
aferon (akuz.). 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
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